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1、 课程概述
本课程以指定的教材为核心授课内容，使学生了解和认识计算机辅助翻译软件中翻译记忆库与术语库的创建和使用，熟练运用计算机辅助翻译软件，指导学生进行由易到难，由浅入深的循序渐进的翻译实践，提高学生的翻译技能。
2、 先修课程
无先修课程。但在此课程之后，会相继有一系列的翻译实践课程，从而进一步锻炼和提高学生的翻译能力，拓宽学生的知识面，提高学生的英语水平。
3、 课程目标
《计算机辅助翻译》课程依据教学大纲分为理论教学与实践教学两大板块。在理论教学阶段，教师主讲计算机辅助翻译发展史以及计算机辅助翻译软件的使用方法。将思政育人融入理论讲授全过程，提高学生的民族自豪感、使命感，激发奋斗热情、增强网络安全意识、强化职业道德。
4、 适用对象
本课程主要为兰州大学外国语学院翻译专业硕士研究生开设的专业必修课程。
5、 授课方式
以课堂授课为主，在每单元翻译前把必要的操作技能介绍给学生, 以便学生能快速、有效的完成计算机辅助翻译任务；授课教师对翻译操作与翻译技巧的选用进行深层次的讲解，解决处理学生在翻译实践过程中遇到的各种问题，并对翻译难点、重点给予讲解和说明。
6、 课程思政教育内容与教学设计
在掌握理论知识的基础上，教师引导学生运用计算机辅助翻译软件开展翻译实践。本课程摘选红色读物，将思想政治教育融入英语专业研究生课程教学，实现思政内容与翻译能力培养相结合的目标。具体教学设计如下：
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7、 课程内容
《计算机辅助翻译》教学过程主要分为四个阶段：
（1）第一阶段（1-3周）
教学法：课内学习方式与课外学习方式混合、讲授式教学与自主式学习混合、传统媒体与新媒体混合、专业技能学习与课程思政混合。
实施路径：授课教师线下讲授计算机辅助翻译的基本知识及软件操作方法，并将软件操作方法录制成视频上传至超星学习通移动平台，供学生课外自学。
教学目标：激发学生学习兴趣，为课程开展打下技术基础。通过介绍计算机辅助翻译的发展历程，培养学生勇于探索的精神，激励学生奋发图强。
（2）第二阶段（4-6周）
教学法：课内学习方式与课外学习方式混合、讲授式教学与自主式学习混合、专业技能学习与课程思政混合。
实施路径：授课教师将学生分为七个小组，要求学生课下利用网络资源，以小组为单位搜集整理英汉双语红色经典文本、政经翻译文本、外宣翻译文本。课堂上在教师的指导下，共同建立汉英对照的翻译记忆库。
教学目标：帮助学生掌握建立翻译记忆库的方法。同时，学生在搜索整理红色经典译本的过程中，可以多维度学习党史，充分发现、了解、认识红色文化。
（3）第三阶段（7-9周）
教学法：课内学习方式与课外学习方式混合、讲授式教学与自主式学习混合、专业技能学习与课程思政混合。
实施路径：授课教师要求学生课下自主阅读并讨论《回顾长征》，各小组从每个故事中提炼出不少于30个长征故事关键词，课上集体讨论并确定这些关键词的英文表达，录入计算机辅助翻译术语库。
教学目标： 帮助学生掌握建立翻译术语库的方法，为接下来的翻译奠定基础。同时通过深入阅读文本，加深对于长征之路的认识，激发爱国热情和民族自豪感。
（4）第四阶段（10-12周）
教学法：课内学习方式与课外学习方式混合、讲授式教学与自主式学习混合、传统媒体与新媒体混合、专业技能学习与课程思政混合。
实施路径：每个小组从《回顾长征》《红星照耀中国》一书中挑选3个小故事，借助字典、网络、语料库、计算机辅助翻译软件等工具，合作完成汉译英任务。之后，教师点评学生译文，指出翻译中存在的不足，传授翻译策略的运用技巧。学生最终以小组为单位讨论并修订译文，总结本次翻译实践。
教学目标：通过初次翻译、教师点评、反复修改译文，锻炼学生的翻译技能。于此同时，学生能够反复体悟长征精神，在潜移默化中树立正确的人生价值观。
8、 考核要求
考核方式为课堂考核（到课率、课堂讨论）与期末考试考核（期末考试）相结合，最终考核成绩实行百分制。
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课程板块 教学阶段 课程内容 思政育人要素 育人目标

课程绪论：计算

机发展史，展现

计算工具的进化

国内外计算机发展史

了解中国超级计算机让学生坚定民主自豪感，感受祖国的日

益强大，通过与世界计算机的发展史相比，认识到我国在该

领域存在的差距，激励学生奋发图强

计算机硬件系统

芯片发展史；中国计算

机的研制和生产



通过讲述中国计算机科研工作者的奋斗史展现他们的爱国情

怀与工匠精神

操作系统简介与

发展史

中国操作系统研发

通过介绍中国操作系统的发展，激励学生努力学习，正确看

待自我

计算机辅助翻译

软件

工业4.0与中国制造；

2025 概述及其重要意义

结合中国工业软件的技术及应用趋势，培养学生不怕困难、

勇于探索的精神；结合计算机辅助翻译课程的学习，培养学

生工匠精神

计算机辅助翻译

网络：网络中的

数据传输

信息安全与网络安全意

识教育

让学生了解可能触犯法律的网络无意识行为，教育学生如何

保护个人信息，避免上当受骗

计算机辅助翻译

程序设计与算法

设计人生算法，实现中

国梦、实现中国 IT 梦

教师点评学生作业的过程中，引申出学无止境、追求完美的

重要性；鼓励学生奋斗创新，将个人梦与中国梦结合，实现

人生梦想

计算机辅助翻译

数据库概述

讨论数据库的安全性和

篡改数据库的危害性

设计过程中形成以人为本的设计理念，培养学生认真负责的

工作态度，增强学生的责任担当，树立大局意识和核心意识

计算机职业道德

教育

防范网络攻击、网络诈

骗、黑客、病毒

教导学生绝不做危害他人和社会的事情，绝不做违反法律和

道德的事情

4-6周

建立翻译记忆库

将班级分为七个小组，

分组搜集整理英汉双语

红色经典文本，共同建

立8000余句汉英对照的

翻译记忆库

在建设翻译记忆库的过程中学生能够多维度学习党史，充分

了解、传承红色文化

7-9周

建立翻译术语库

阅读并讨论1975年解放

军文艺社出版的《回顾

长征》一书，从中提炼

出730个长征故事关键

词，在教师的指导下确

定这些关键词的英文表

达，并录入翻译术语库

学生在学习过程中不仅掌握《回顾长征》的关键词、熟悉书

籍内容，为接下来要进行的翻译奠定基础，还初步感悟“长

征”这一“历史上最盛大的武装巡回宣传”、震撼全球的伟

大壮举

10-12周

创建翻译项目

首先，每个小组选择3

个长征小故事，合作完

成汉译英任务；其次，

教师点评学生译文，指

出翻译中好的表达以及

不足，师生共同探讨出

现不足的原因；最后，

学生根据教师的建议修

改校订，并对本次翻译

实践进行总结

长征精神是中国共产党人革命风范的生动反映，是中华民族

自强不息精神的集中体现，也是人类共同的精神财富。在运

用计算机辅助翻译工具对长征小故事的初次翻译、教师点评

和学生反复修改的过程中，学生能够反复感悟长征精神，在

潜移默化中树立正确的人生价值观，充分发挥长征精神的文

化内涵和现实价值

理论部分

1-3周

实践部分


